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vapen, så kunde han till och med sticka sig med 
knivar för att utröna, om det skulle göra förfärligt ont. 
Han var glad att finna, att han skulle kunna uthärda 
även sådant, om det gällde. När han berättade härom, 
beundrade jag honom och ansåg, att han hunnit be­
tydligt längre än jag. Genom sådana övningar sökte 
han på förhand sätta sig in i sitt kommande levnads­
sätt bland hedningarna. Säkert var detta honom till 
nytta i många fall, ehuru han lyckligtvis slapp att råka 
i omständigheter, som tvungo honom att äta rått kött 
eller bliva stungen med spjut eller knivar. Prövningar 
och försakelser uteblevo icke, men de kommo i andra 
former och på andra sätt än han på förhand kunnat 
föreställa sig dem.

1 slutet av februari 1882 reste vi från Göteborg 
till London. Sjöresan var mycket svår. Vi kommo 
ej fram förrän tisdags eftermiddag i stället för att vi 
i vanlig ordning skulle ha varit framme redan på 
söndagskvällen. Båda voro vi hjälplöst sjösjuka och 
lågo hela tiden ända tills på tisdags morgon. En dag 
kom kaptenen in till oss i hytten för att trösta oss, 
ty han trodde, att vi voro vettskrämda av stormen. 
Han sade, att vi väl skulle ha förtroende för dem, 
som förde båten, samt försäkrade, att det icke var 
den ringaste fara, fastän vädret var litet hårt. Om 
vi bara försökte stiga upp och få oss litet mat, 
skulle vi finna oss bättre. Då reste Westlind på 
huvudet och sade: Det skall jag säga herr kapten, 
att icke äro vi rädda, ty vi fråga icke det minsta efter, 
om hela klabbet flyter eller sjunker». Jag instämde.

Efter ankomsten till London fingo vi resa till 
Cliff College i Norra England för att fullkomna oss 
i engelska språket. Vi hade icke länge varit där, då 
ett brev kom från dr. Grattan Guinness i London, vari
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meddelades, att en grupp missionärer skulle resa ut till 
Kongo, men att det behövdes en till och att man 
önskade, att en av oss skulle följa med. Denne måste 
genast resa till London för att skaffa utrustning och 
sedan omedelbart resa. Detta tände eld i oss båda 
Men det syntes taga djupast i Westlind. Och då 
jag förstod, att det för honom skulle bliva en alltför 
svår prövning att stanna kvar, och dessutom ansåg, 
att jag skulle ha nytta av att stanna i England något 
längre, så sade jag: »Du får väl resa. Jag väntar min 
tid.» Westlind blev då så glad, att han riktigt våld­
samt tog mig i famn och sade: »Om jag hade sju 
tusen världar, så gåve jag dig dem i detta ögonblick» 
Han förstod, vilket offer det var för mig att stanna 
och lata honom resa. Därför sade han ock: »Jag skall 
bedja till Gud, att du snart får komma efter». Detta 
var i april 1882. Tiden för min avresa kom sedan 
tidigare än jag anat.

Nästa gång vi träffades var vid Mukimbungu den 
16 juli samma år. Jag kom dit på resa till en plats 
längre inåt landet, där jag skulle vara med om att 
anlägga en ny station. Det var ett sammanträffande, 
mer kart än som kan beskrivas. Westlind var mitt 
uppe i sitt element. Han hade börjat.skola med några 
pojkar och kunde även hålla små bönestunder med de 
svarta samt tycktes redan efter så kort tid fått ett 
ganska gott grepp på språket. Han talade om att 
orsta gången han bad till Gud offentligt, hade han 

bönen skriven på en papperslapp, som han hade lig- 
gande i en bok framför sig. När bönestunden var 
slut, voro gossarna förvånade och sade till varandra: 
»1 sanning, en så kunnig lärare ha vi aldrig förr sett 
Han kan ju redan vårt språk och har ej varit längre 
tid i vårt land.»
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Språket var Westlinds älsklingsämne. Det grävde 
han i både dag och natt. Han blev snart känd i hela 
Kongo såsom den styvaste språkmannen. Detta rykte 
växte sedan alltjämt. Men ganska få hade en aning 
om, vilket arbete han nedlade på sitt språkstudium. 
Han gick helt och hållet upp i detsamma. Det är ju 
klart, att han måste lägga hand vid många andra 
arbeten både under sin första och andra period i 
Kongo. Men språkstudiet var och förblev hans käraste 
sysselsättning till hans död. Därför reste han också 
upp åt sig ett monument i Kongos missionshistoria, 
som aldrig skall förblekna.

Beträffande ordbildningar talade han om för mig, 
att han en natt låg och grubblade över huru han 
skulle kunna få fram ett ord för »frälsare». Han för­
sökte att av en del verb bilda substantiv men lyckades 
ej få något, som kunde betyda frälsare. Slutligen kom 
honom i minnet ordet talula, som han visste betydde 
rädda frän att drunkna . Då syntes det honom, att 

lulalulu eller också nlalulu skulle kunna betyda frälsare. 
Han började redan triumfera men kunde ej lugna sig 
till morgonen utan hoppade upp ur sängen, klädde 
sig och var efter några långa, raska steg nere i byn 
vid en svart väns dörr och knackade på. Denne, som 
redan var van vid dylika nattliga besök, gnuggade 
sömnen ur ögonen, rörde upp elden, som pyrde på 
golvet, och öppnade dörrluckan, varefter den vite 
mannen kröp in i hyddan. Under samtalet vid elden 
fick Westlind veta, att hans gissning ej gått så långt 
ifrän det rätta, ty ordet frälsare skulle från det nämnda 
verbet heta nlakidi. Samma natt fick han ock reda 
på att ntanini, ntabidi och mvulusi även betydde frälsare 
från död eller fangenskap i olika lägen. Efter samtalet 
gick Westlind hem igen och sov segrarens sömn intill
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morgonen. Sadana nattliga »språkutflykter» upprepades 
oftare an någon nu levande vet. Ty Westlind var ei 
av den sorten, att han blåste i trumpet för sig själv. 
Det var for det mesta i förtroligare stunder, som man 
kunde leta ur honom någonting om hans bragder.

Genom skolverksamheten under första perioden 
och särskilt genom predikoverksamheten under den 
andra övade han sig, så att han talade de inföddas 
sprak ledigare, mera flytande och med större »kläm» 
an sitt eget modersmål. Det var alltid intressant med­
ryckande och till hjärtat gående att höra honom pre­
dika för de svarta.

Westlind gick så upp i sitt arbete, att han helt 
och hallet försummade sig själv både med avseende 
pa hur han bodde, vad han skulle äta och vad han 
hade på sig. Med allt detta fick det bli som det 
kunde. Därom kunde berättas åtskilligt. Men när 
man ägnar sin uppmärksamhet åt den banbrytande 
hjältens stora verk, så falla strålarna därav skimrande 
aven över personens yttre, så att man saknar lust att 
röra därvid av fruktan att skada.

Westhnd hade egentligen ingen stark kropps­
konstitution. Dock såg han kanske svagare ut än 
han i verkligheten var. På grund av många samver­
kande orsaker var han ofta klen och led av många 
och langa svaghetsperioder, så att han vissa tider form­
ligen släpade sig fram och kämpade otroligt för att 
halla sig uppe. Han var vid flera tillfällen mer än 
halvdöd. Man kan säga, att det var hans stora vilie- 
kraft, som uppehöll honom. Detta var så tydligt att 
aven infödingarna förvånade sig däröver. När de sågo 
och horde honom under mycken kroppslig svaghet 
med hv och värme predika, som om ingenting fattats, 
kunde de låta undfalla sig sådana uttryck som dessa:
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Om Westlinds kamrater bara hade en liten smula av 
de lidanden, som han så tåligt och manligt bär, så 
skulle de jämra sig och krypa ned i sina sängar och 
ligga där, tills de kände, att de vore bra igen». Om 
denna sak kan man ju emellertid säga, att det vore 
väl, om missionärerna alltid på bästa sätt och efter 
bästa förstånd vårdade sig om sin kropp och sin 
hälsa. Därvid är det långt bättre att göra för mycket 
än för litet. Man kan ju icke veta, ej heller borde 
man säga det, men det ligger så nära till hands att 
förmoda, att om Westlind tänkt mer på sig själv, på 
sin kropps och sin hälsas vård, kunde han ha levat 
längre. Därmed ma nu vara huru som helst. I alla 
fall veta vi, att han genom Guds nåd fick leva 
länge nog för att hinna göra sig odödlig.

Dessa småplock har jag härmed velat vira omkring 
den store Westlinds minne. Jag är stolt över äran att 
ha fått vara kamrat med honom, ehuru vi ej någon 
gång arbetat på samma station.



Missionslärare J. w. Håkanson skriver:

J. W. Håkanson.

Vad var det, som gjorde Nils 
Westlind till den dugande mis­
sionär han obestridligen var?

För att finna ett pålitligt svar 
pä denna fråga måste man ingå 
på en analys av hans person­
lighet.

Det centrala i denna var mål­
medvetenhet. Bättre än de flesta 
hade han insett, att ett liv utan mål 
är en skuta i drift. Och sedan 
han en gång klart fattat som sitt 

livs mål hedningarnas upplyftande ur andlig och timlig 
förnedring, koncentrerade han hela sin starka person­
lighet på dess fullföljande. Mat och dryck, kläder 
och bostad, vänner och fosterland, hälsa och liv — 
allt ägde för honom värde endast i den mån det hjälpte 
honom att förverkliga den föresatta livsuppgiften, för 
vilken han allena ville leva och dö. Dö! ty aldrig 
skulle det ha kunnat falla Westlind in att tillbringa 
»gamla dagar» i Sverige. Även sitt stoft hade han 
på förhand vigt åt Kongos jord, ehuru det fogade sig 
så, att han fick sin grav på Kanarieöarna. Vad West- 
lind var, det var han helt, utan dagtingan, in i döden.

Målmedvetenhet och förmåga av koncentration
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räcka dock icke ensamt till att förklara hans livsgär­
ning. Utan ett skarpt förstånd, ett omfattande minne, 
utpräglad teoretisk läggning och stark ambition skulle 
han, all sin målmedvetenhet till trots, aldrig ha lyckats 
lösa sin uppgift så som han gjorde. Hans intelligens 
stod avgjort över medelmåttan, och hans minne var 
sådant, att vad han en gång lärt, tycktes han aldrig 
glömma. Hans teoretiska läggning var så utpräglad, 
att man helt visst icke gör honom någon orätt, om 
man säger, att den teoretiska sidan delvis utvecklats 
på den praktiska sidans bekostnad. Vilket icke hindrar, 
att han var driftig även i praktiska sysslor, då han 
grep sig an med sådana. Då han vid Mukimbungu 
byggde ett nytt »kokhus», gick det undan med kläm, 
men hans kamrat Andreæ ansåg sig böra taga ut 
dörrkarmen och göra om den, emedan den var mycket 
för sned. Själva huset ramlade ock en dag ned på 
dalbottnen invid stationsplatån.

Hans ambition var av det slaget, att han i plikt­
uppfyllelse, i uppoffring för hedningarna, i förslitande 
arbete, i intellektuella prestationer icke ville under­
bjuda någon, eho det vara månde. Om dagen grubb­
lade han, om nätterna drömde han om de språkliga 
problemen. Icke ens under den rätt ofta påkommande 
febern unnade han sig någon ro. Även då han till 
följd av vatten i och sår på fotterna knappt kunde 
gå till skolsalen på söndagsförmiddagen för att pre­
dika, infann han sig dock och fullgjorde sitt värv. 
Omanlig klagan över krämpor och umbäranden var 
honom fjärran. I arbetsamhet gick han stundom så 
långt, att han inskränkte vården av sin yttre män­
niska mer än nödigt och önskligt var, emedan en dyr­
bar tid annars enligt hans mening skulle ha förspillts.

Att Westlind trots detta stod bi så länge, innan
10
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han dukade under, tyder på en ovanligt stark konsti- 
tion*. I ungdomen hade han genom härdande arbete 
vid fädernegården på åker och äng, i skog och mark 
ytterligare stärkt sin av naturen kraftiga fysik. Sanno­
likt hade han dock från fadern ärvt de anlag för bröst­
svaghet, vilka först vid slutet av hans verksamhets- 
dag visade sig. En gång fällde han till mig föl­
jande om okuvlig levnadslust vittnande ord: »Vi skola 
sätta oss i sinnet att med Guds hjälp leva så länge 
som möjligt.» Ett präktigt recept för varje missionär' 
Varför icke också för andra människor? I dessa ord 
inrymde han plats både för den mänskliga viljan att 
leva och för Guds uppehållande och bevarande nåd. 
I denna senare måste vi se huvudorsaken till att 
Westlind så länge kunde hålla ut i Kongos ohälso­
samma klimat, men detta giver oss ingen anledning 
att underskatta livslustens och levnadsmodets betydelse 
för hälsan.

Var Westlind själv hämtade kraften till sitt värv, 
kunna vi ana av följande händelse. Andreæ låg för 
döden. Dödskylan steg uppför armar och ben. Han 
tog ett hjärtligt farväl av oss och tackade oss för 
gott kamratskap. Westlind vände sig då till under­
tecknad med dessa ord: »Det här duger icke Nyss 
dog Hammarstedt. Skulle nu också Andreæ dö sä 
kunde missionsvännerna gripas av misströstan och 
hela var mission nedläggas.» Sä föllo vi ned pä våra 
nän, Westlind bad en varm bön, och när vi stego 

upp, utropade Andreæ: »Jag skall icke dö utan leva!» 
Han levde i fem år till.

Enligt missionär Petterssons m. fl..s omdöme var Westlinds 
konshtution ej synnerligen stark, ehuru han var ovanligt seg 
och agde en stark uthållighet, även då det gällde kroppsliga an­
strängningar. J E L
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Jämsides med levnadsmodet och glättigheten flöt 
dock på djupet en åder av melankoli. Han brukade 
själv säga, att han var skämtsammast, när melankolin 
kändes mest. Denna melankoli infann sig redan i 
ungdomen under vistelsen i hemmet, men den steg­
rades genom klimatets inverkan på hälsotillståndet i all­
mänhet och på mjälten i synnerhet. Sannolikt får man 
tillskriva denna omständighet, att Westlind trots sin 
stora välvilja och kamratlighet dock var ganska miss­
tänksam och därigenom tillfogade sig många onödiga 
kval. Hans stora känslighet för anmärkningar stod 
väl ock i samband med denna melankoli, på samma 
gång den utgjorde avigsidan av hans i hög grad be­
römvärda ambition. Aldrig glömmer jag, huru djupt 
kränkt han kände sig av en obefogad anmärkning av 
den amerikanske missionären Richards vid Mbanza 
Manteke rörande uttalet av ett kongoord. Men så var han 
också huvudet högre än alla sina samtida i kunskap 
i språket.

Att Westlind under sådana förhållanden ställde 
rätt stora krav på andra, bör icke förvåna. Så t. ex. 
tålde han icke gärna, att kamraterna besvärade honom 
med frågor angående språket. Han hade själv fått 
arbeta sig in i språket utan hjälp, och han ansåg det 
självklart, att de skulle göra på samma sätt. Därtill 
kom, att han, då han någon stund slog sig lös från 
det trägna arbetet, kände ett djupt behov av att få 
vara ledig och fri. Komiskt var att se, huru hans 
kamrat, missionär Nilsson, som representerade det 
oföränderliga allvaret, begagnade sig av detta förhål­
lande. Dä han tyckte, att han fått nog av samtalet, 
och det fick han i regel snart nog, så gav han West- 
lind ett par frågor angående språket, varvid denne 
alltid fann tiden för uppbrott vara inne.
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Med fel och förtjänster - de förra av ringa 
betydelse i jämförelse med de senare — var Westlind 
ett utkorat Guds redskap, och detta är förklarings­
grund nog till hans stora livsverk, på vars betydelse 
det icke är min uppgift att här ingå.



Missionssekreterare Wilh. Sjöholm skriver:

Wilh. Sjöholm.

*
Undertecknad hade aldrig gläd­

jen att vara i direkt samarbete med 
avlidne missionär Westlind. Vi 
voro visserligen under nära fem 
år arbetare på samma fält, men 
han hade sin huvudplats vid Mu- 
kimbungu och jag var under den 
tiden stationerad vid Kibunzi och 
Diadia. Det hindrade likväl icke, 
att vi tillfälligtvis voro tillsammans.

Så t. ex. blev jag under en 
månads tid år 1890 anmodad att hjälpa honom i arbe­
tet på Mukimbungu, medan missionär Walldén gick 
till Kibunzi för att där utföra ett arbete, som han var
mera skickad till än jag. Min sysselsättning under 
nämnda tid vid Mukimbungu var att hjälpa Westlind 
i tryckeriet. Ensam, som han då var, hade han så 
mycket annat att göra, att föga tid blev övrig för 
tryckeriet. Likväl fanns även där mycket att göra. 
Hans översättning av evangelierna var då som bäst 
under tryckning. Vi hade en mycket liten accidens- 
press på den tiden, så att vi endast kunde trycka 
högst två små sidor på en gång. Stilsorterna voro 
därjämte så otillräckliga, att man, för att få dessa 
två sidor fulla, måste sammanblanda flera olika sorter.
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När de två sidorna voro tryckta, måste de nedtagas 
och tva nya uppsättas, ett arbete, som mången yrkes- 
tryckare skulle ha skrattat åt. Men det var under missio­
nens första tid. Man var sparsam både med missio­
nens medel och material.

Att i allt kunna förstå Westlinds kråkfötter var 
icke lätt, synnerligast för den, som icke själv var till­
räckligt hemma i språket. Jag måste därför gång efter 
annan taga reda på honom för att få veta, vad som 
stod i manuskriptet. Det hände då en gång, att vi 
ingen blyerts hade till hands, varför han med den stora 
magasinsnyckeln ritade till en figur på bokpärmen för 
att därmed förtydliga, vad han menade.

Alla intryck, som jag fick av gamle Westlind, gåvo 
mig intryck av en helgjuten missionär, även om hans 
sätt i vissa avseenden föreföll egendomligt. Han levde 
ett mycket enkelt och sparsamt liv. Det är hart när 
otroligt, med hur litet han kunde reda sig såväl för 
det dagliga uppehället på stationen som då han var 
ute på resor. När andra hade stora behov, så hade 
han små. När andra gjorde det bekvämt åt sig och 
behövde ett stort antal bärare under en resa, så nöjde 
han sig ofta med en man eller två, som buro det 
allra nödvändigaste. Detta var visst icke alltid så för­
ståndigt handlat. Men möjligen leddes han till att 
uppträda på ett sådant sätt för att visa, med huru 
litet man egentligen kunde reda sig. Han reflekterade 
mycket pa att försöka leva helt och hållet som en 
inföding, men det experimentet vågade han sig likväl 
aldrig på. Att de försakelser, han underkastade sig, icke 
befordrade hans välbefinnande, är tämligen klart. Hade 
han skött sig bättre, skulle han säkerligen också ha 
levat längre.

En hans förre kamrat från Livingstone Inland-
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missionen beskrev för mig med synnerligt intresse 
Westlinds levnadsförhållanden under hans första tid 
vid Mukimbungu. De bodde tillsammans i ett ytterst 
dåligt lerhus. 1 ena hörnet av rummet stod tältsängen 
med det traditionella myggnätet över. På ett mycket 
stort bord hade Westlind det mesta av sitt bibliotek 
upplagt. På ena hörnet av samma bord stodo några 
husgerådssaker. Då den svarte kocken tillagat den 
enkla kosten, flyttade sig Westlind till hörnet, där 
tallrikarna stodo, gjorde hastigt ifrån sig måltiden 
pch flyttade sedan stolen till andra hörnet, där han 
hade sin skrivattiralj. När han fram på natten skulle 
söka vila, bestod hela hans tillredelse däri, att han 
tog av sig benkläderna, lät dem falla till golvet, lade 
sig i tältsängen och drog för myggnätet. Morgon- 
toaletten försiggick lika enkelt. Han steg ur sängen, 
tog på sig kläderna, som lågo kvar på lergolvet från 
kvällen, och satte sig vid sitt studiehörn igen.

På så sätt levde han sitt liv från dag till dag, 
från vecka till vecka under ett ihärdigt, träget arbete 
i språk och översättningar.

Under de korta vistelserna i hemlandet levde 
Westlind nära nog samma enkla liv. Vi träffades på 
ett möte i Värmland 1893, omedelbart före hans tredje 
utresa till Kongo. Klädd i enkla grå kongokläder 
med en stor, icke alltför fin slokhatt på huvudet, såg 
han nästan ut som en vagabond. Vid avresan från 
Sverige träffade jag honom någon månad senare i 
Oöteborg, precis likadan då som när jag förut sett 
honom uppe i de värmländska hembygderna. Hans 
utrustning var lika enkel. Föga bekymmer hade han 
om sitt enkla resgods. Han satte sin ära i att ha 
litet och att göra andra människor så litet besvär som 
möjligt.
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Under sina senare âr vid Mukimbungu flyttade 
han med sin familj till en liten utstation vid namn 
Nsweka, omkring 4 timmar från huvudstationen. Där 
ville han vara för att ostörd få ägna sig åt sitt över­
sättningsarbete. Vid Nsweka hade jag varit ett par 
gånger förut i sällskap med den länge sedan avlidne 
missionär Andreae. Denne var en stor jägare och 
sköt rätt många elefanter. Hudarne från ett par av 
dessa hade han låtit torka. Vid ett av mina besök 
vid Nsweka i sällskap med honom sågade vi ut fönster­
luckor och dörrar ur den tjocka elefanthuden och satte 
på lås och gångjärn. Nu bodde Westlind i den lilla 
lerhyddan inomelefanthuddörrarna. Men sjukdomenhade 
gripit honom. Han var mycket medtagen och kunde 
icke själv förskaffa sig och sin familj därifrån. Ett 
ilbud kom om hjälp, och jag skyndade till undsättning 
med ett dussin starka infödingar, som sedan i häng­
matta buro honom därifrån till Kibunzi. Hans krafter 
voro emellertid så nedbrutna, att han måste återvända 
till hemlandet. Missionär Pettersson hjälpte honom 
ned till kusten. Men trots sjukdom och stor utmatt­
ning var han likväl vid gott humör. Han skrattade 
själv och narrade även andra att skratta åt de mest 
tragiska saker, som känsliga naturer annars velat gråta 
över.

Jag minns ett oförmodat sammanträffande en 
annan gång. Jag var vid Kibunzi. Allt gick sin jämna 
gång, då vi helt hastigt överraskades av att se »Mun- 
dele Waunene» (den store vite mannen) uppenbara 
sig på missionsgården, vacklande av trötthet, så att 
han nästan höll på att ramla. Så fort jag gick emot 
honom, brast han i gråt. Han kunde icke säga mer 
än: »Kistan kommer efter». Vi fruktade först, att det 
var hans hustru, som avlidit. Men så fort han hämtat
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sig något, fingo vi förklaringen. Han kom medförande 
liket av sitt nyligen avlidna barn för att begrava 
det på samma plats som ett annat, vilket förut jordats 
på Kibunzi kyrkogård. Han hade gått före, och bära­
ren, som bar den lilla kistan, hade blivit efter på vägen. 
Det blev naturligtvis att ögonblickligen skicka ut några 
män att gräva en grav, och ett par timmar senare 
fingo vi sänka den lilla kistan i Kongos jord.

Sedan Westlind vilat ett par dagar, återvände han 
till Mukimbungu.



Redaktionssekreterare Theodor Anderson skriver:

Theodor Anderson.

tvivlar också på, 
han sedan sände 
jag gjorde.

Mina första minnen av Nils 
Westlind datera sig så långt till­
baka som till tiden för hans av­
skiljande till missionär, vistelse i 
England och utresa till Kongo. 
Jag hade visserligen aldrig sett 
honom personligen, men genom 
missionstidningarna, som jag allt­
ifrån min tidigaste barndom stu­
derat med största intresse, hade 
han blivit så levande för mig, som 
om jag verkligen känt honom. Jag 

att någon kunde emotse de brev, 
från Kongo, med större längtan än

På vintern 1886, då Westlind var hemma i Sverige 
och gjorde åtskilliga missionsresor, fick jag äntligen 
se honom. Det var i Karlskoga. Den dagen står 
ännu så livligt för mitt minne. Det var ej så vanligt 
att se missionärer eller höra missionsföredrag då som 
nu. Westlind hade mycket att tala om. Enkelt och 
flärdlöst men varmt och hänförande skildrade han 
kongofolkets nöd. Man kände, att han bar den på 
sitt eget hjärta. Och allt var så nytt för oss åhörare. 
Månne ej den kärlek, som de svenska missionsvän-
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nerna länge ägt och ännu äga för kongomissionen, i 
någon mån kan räkna sitt ursprung från Westlinds 
inspirerande missionsföredrag under dessa resor i olika 
delar av vårt land? Intrycket av mitt första samman­
träffande med Westlind blev så mycket djupare, som 
han hade i sitt sällskap en representant för det då 
ännu så hemlighetsfulla Afrika, den av många mis­
sionsvänner kände, nu avlidne negerynglingen Mavusi.

Äntligen randades även för mig den efterlängtade 
dagen, då jag fick styra kosan mot Afrika. Vid fram­
komsten till Kongo blev det beslutet, att jag skulle 
stationeras vid Mukimbungu. Fredagen den 8 juni 
1888 såg jag denna för mig så kära missionsstation 
för första gången. Utom av en skara infödingar 
möttes jag redan utanför stationsområdet av min 
kamrat från missionsskolan, J. W. Håkanson, och 
Nils Westlind. Så blev det mig förunnat att under 
åtskilliga år få samarbeta med den sistnämnde. Att 
min glädje däröver var stor, är nästan onödigt att 
nämna. Jag hoppades ock att få en god hjälp av 
honom vid studiet av kongospråket. Men han hade 
annat att göra. Gå och fråga de svarta; det har jag 
fått göra», var hans svar, då jag bad honom säga mig 
betydelsen av ett kongoord. Visst tyckte jag då, att 
det var litet hjärtlöst. Jag var ju fullkomligt obekant 
med språket, och han kände det så väl. Sedan för­
stod jag dock, att detta var det bästa sättet att lära 
språket, även om det var åtskilligt arbetsamt. Och 
det var nog det, Westlind ville lära mig, ty han var 
alltid annars så välvillig och hjälpsam.

Den 10 juni 1888 var söndag, min första 
söndag i Mukimbungu. Westlind predikade. Ganska 
mycket folk var samlat i den enkla kyrkan. Och 
predikanten förstod att draga till sig sina åhö-
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rares hela och fulla intresse. En man från en när­
gränsande by, en hedning, var märkbart gripen av 
ordet. Han lovade att komma tillbaka söndagen därpå 
och då taga med sig sina avgudar, vilket han ock 
gjorde. Då predikan var slut sistnämnda söndag, 
kom han fram till Westlind med sina gudar och be­
kände inför alla de församlade, att han hädanefter ville 
tro på Kristus. En av de följande söndagarna reste 
sig efter predikans slut den förnämste avgudaprästen 
i Mukimbungu-trakten och avsade sig avguderiet samt 
lämnade Westlind sina fetischer. Söndagsmötena blevo 
alltmer talrikt besökta och Westlinds predikningar allt 
kraftfullare. Den ene efter den andre av åhörarna 
kom med sina gudar. Vid några tillfällen lät Westlind 
hopsamla de gudabilder, han sålunda fått mottaga, i 
högar och antända dem. Det var andliga vårtider i 
Kongo. Att det skulle glädja den outtröttlige sånings- 
mannen att se sådan frukt av sin sådd, är naturligt. Ja, 
hans fröjd var obeskrivlig. Men äran gav han Herren. 
I likhet med de flesta verkligt stora män var Westlind 
ödmjuk och tillbakadragen. Han ville aldrig tala om 
sig själv eller söka framhålla, vad han fått nåd att 
göra. Därför kunde Herren också rikligen välsigna 
hans arbete.

Att höra Westlind predika på kongospråket var 
en stor njutning. Det föreföll mig mången gång, 
som om han talade bättre på det språket än på 
svenska. Få missionärer ha väl ock i fråga om pre- 
dikobegåvning varit bättre utrustade än han, särskilt 
då det gällt att predika för infödingarna. Egendomligt 
nog var han däremot rätt svag i fråga om försam- 
lingsvården. Nog kände han sina kristna väl. Han 
var personlig vän med var och en, han besökte dem 
i deras hyddor, och de kommo till honom dagen
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lång för att få råd och hjälp. Men något egentligt kristligt 
församlingsliv verkade han ej för. Det blev givet åt 
andra att här få fortsätta, där Westlind slutade.

Den 11 juni 1888 är för vår kongomission en 
bemärkelsedag. Manuskriptet till »Grammatikaliska an­
märkningar över Kongospräket» var då så långt fram­
skridet, att vi fingo börja trycka det första arket. O, 
huru vi arbetade med sättning och tryckning! Vi hade 
bara en liten handpress. Men det gick bra ändå. Och 
sällan ha väl några tryckalster emotsetts med sådan 
förtjusning som dessa häften, vilka nu med längre 
eller kortare mellanrum utkommo, det ena efter det 
andra, tills hela grammatiken var färdig. Med iver 
och intresse deltog Westlind själv i sättning och 
tryckning, och han gladdes med nästan barnslig glädje 
över varje sida, som blev tryckt.

Westlind var visserligen född med ovanligt stora 
språkstudiegåvor, men han förstod ock att odla och 
väl använda dem Det arbete han nedlade på kongo- 
språket var helt enkelt enormt. Den kraftige värm­
landssonen bröts ock ned steg för steg. Men han 
var outtröttlig. Arbetet var honom ett nöje. Och 
den brinnande nitälskan för de svarta, vilka han gav 
sin varma kärlek och alla sina krafter, kom honom att 
alldeles glömma sig själv.

Många ljusa minnen har jag från det dagliga 
samarbetet med Westlind på missionsstationen, frän 
besök i hans sällskap i byar, på marknadsplatser 
o. s. v., men det bleve för långt att här berätta 
därom.

Ehuru Westlind levde helt och odelat för missio­
nen, visade han sig dock intresserad och förstående 
för allt mänskligt och ädelt. Han var i detta fall 
varken asket eller pelarhelgon. Så hade han t. ex.
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en tid en liten tam ekorre, som alltid satt pä hans 
axel, då han åt. Det var nästan rörande att se, huru 
fastade de båda voro vid varandra. Westlind var un­
derhållande och trevlig, då han ej var allför trött eller 
sjuk. Han hade alltid mycket att berätta. Särskilt 
intresserad blev han, då samtalet kom att röra sig om 
hans hembygd i Värmland.

Då jag låg i feber, vårdade mig Westlind ömt 
och kärleksfullt. Själv ville han ogärna erkänna, att 
han var sjuk. Men då krafterna sveko och han trots 
sin starka vilja måste intaga sängen, var han under­
given och tålig.

Westlind var teoretiker. Det erkände han ock 
villigt. Men han trodde sig också vara en praktisk 
man. Att så likväl icke var förhållandet, äro säkert 
alla, som stodo honom nära, eniga om.

Ett starkt utpräglat drag hos Westlind var hans 
omutliga rättskänsla, likaså hans stora sparsamhet med 
missionens medel. För egen del hade han ytterst små 
behov. Huru han bodde, huru han var klädd och 
vad han åt, det var saker, som han frågade mycket 
litet efter. Häri var han helt visst åtskilligt oförstån­
dig. Och säkert var ej den onödiga försakelse, som 
såväl han som de övriga missionärerna vid Mukim- 
bungu genom denna alltför stora sparsamhet fingo 
underkasta sig under denna tid, till någon verklig nytta 
för missionen utan tvärtom.

Oenom arbete, försakelse och sjukdom blev West- 
lind åtskilligt disträ och nervös, vilket nog åsamkade 
honom ej så litet lidande. Kamraterna förstodo honom 
dock och sökte underlätta hans arbete så mycket 
som möjligt. Han var själv en god kamrat och trofast 
vän. Något översitteri eller förmynderskap märktes 
aldrig hos honom. Av infödingarna var han älskad
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och högt värderad. De hade ocksä givit honom nam­
net Mundele Waunene, den store vite mannen.

Mitt intryck av Nils Westlind, sådant det nu ter 
sig efter dessa många år, kan sammanfattas i följande 
ord: Han var en stor man, en verklig missionär. Hans 
namn förtjänar att nämnas bland missionshistoriens 
största män och hans minne att hedras från generation 
till generation.



Distriktsföreständare W. Wulldcii skriver:

W. Walblvn.

kom från Europa
Med översvallande

Ehuru jag under flera är hade 
hört mycket om Westlinds liv och 
verksamhet och om de tändande 
missionsföredrag, han höll under 
sitt första besök i Sverige, fick jag 
dock ej se och sammanträffa med 
honom här hemma. Vårt första 
sammanträffande ägde rum en dag 
i maj 1889, då jag i sällskap med 
hans präktiga hustru och nuvarande 
missionssekreterare Sjöholm samt 
framlidna fröken Augusta Waxgren 
och landsteg i Banana i Kongo, 
och nästan barnslig glädje mottog

Westlind denna nya sändning med arbetare och isynner­
het sin efterlängtade maka. Vi hade några angenäma 
stunder tillsammans på resan uppför floden till Boma, 
där vi tillbringade en dag på Holländska Handels­
huset, varefter vi fortsatte med den för gamla kongo- 
missionärer välbekanta ångaren »Morian» och dess för 
brutalitet kände kapten upp till den engelska missions- 
stationen Tundwa i närheten av Matadi. En mindre 
karavan frän Mukimbungu-stationen hämtade Westlind 
med fru och Augusta Waxgren. Sjöholm och under­
tecknad fingo invänta en karavan från Kibunzi-stationen. 
Efter vår ankomst till stationerna anordnades ett sam-
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manträde pa Mukimbungu, varvid beslöts, att under­
tecknad skulle stationeras där som Westlinds med­
hjälpare, under det Sjöholm skulle bliva kvar på Kibunzi.

Det rättframma och rakt på sak gående i West­
linds sätt visade sig redan på båtresan, då han frågade 
mig, om jag ville följa med till Mukimbungu, där han 
var föreståndare. Redan vid den tiden hade West- 
lind kommit in i sin egentliga verksamhet som språk­
forskare, översättare och skriftställare. Tidigt på mor­
gonen var han i arbete pa sitt lilla och provisoriskt 
inredda arbetsrum tillsammans med en eller två svarta 
medhjälpare, sysselsatt med att korrigera sin bibel­
översättning och samlande exempel, ord och uttryck 
för sitt grammatikaliska arbete. 1 det att Westlind 
ställde sig på kanske alltför kamratlig fot med sina 
svarta medhjälpare, voro dessa, som ej kunde förstå 
denna ynnest, ofta i fara att förlora den respekt, de 
bort hysa för sin värderade mästare. Ej sällan hände 
det, att man såg Westlinds resliga gestalt på verandan, 
där han kallade pa sina medarbetare i byn. Men från 
byn hördes det lugna svaret: Vi komma om en 
stund».

Vad som i hög grad intresserade Westlind, var 
arbetet i det provisoriska tryckeriet med den lilla 
accidenspressen, vars skiva ej var större än en vanlig 
tallrik. Stilförrådet var ock högst otillräckligt. Han 
gladdes som ett barn at varje ny sida av Nya Testa­
mentet, som blev tryckt, och han var så ivrig med 
korrekturläsningen, att det hände, att han i glömskan 
kunde sätta sig pä den urtagna ramen och få ett nytt 
avdrag av Lukas-evangeliet på sina vita byxor.

Westlind hade den uppfattningen av en missionärs 
liv och verksamhet, att en sådan borde leva ett ytterst 
sparsamt och försakande liv. Denna åskådning reali-

11
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serade han själv till alla delar. Han hade föga tid 
och intresse för det praktiska livets mångahanda och 
för vad som på bordet komma skulle. Därför hände 
det understundom, att rekvisitionerna till England efter 
mat och nödvändighetsartiklar ävensom karavanerna 
till kusten ej blevo sända i rätt tid, varav åtskilliga 
svårigheter uppstodo. För hans på helt andra om­
råden förlagda livsintressen voro räkenskapers förande 
rent av ett oting, ty han ansåg, att egendom alldeles 
givet borde förvaltas endast på tro och heder. Och 
för att vara riktigt säker på att han icke tillgodo­
gjorde sig mer än han borde av missionens medel, 
offrade han av sitt eget, samvetsgrann och rättrådig 
som han var, rätt betydligt till de löpande utgifterna 
på stationen.

Han nitälskade innerligt för de svartas frälsning 
och samtalade mycket med dem enskilt. Hans offent­
liga predikan var kraftig och buren av levande hän­
förelse samt hade den fördelen att alltid vara kort 
och rakt på sak gående. Till följd av sin makt över 
språket var han en mycket gärna hörd talare. Hans 
församlingsvård var dock något slapp, beroende på 
att hans stora kärlek till infödingarna gjorde honom i 
någon mån svag för dem. Han hyste en utomordentligt 
hög tanke om kongonegrernas framtid och utvecklings­
möjligheter och uttalade ofta den meningen, att de 
svarta skulle såsom missionärer och kulturbärare 
gå till de europeiska folken, vilka, som han fruk­
tade, i en framtid skulle sjunka ned i dekadans och 
hedendom.

Westlind var en sannskyldig värmlandsson med 
varm och innerlig fosterlandskärlek. Med verkligt nöje 
berättade han på lediga stunder om livet i Värmland 
i helg och socken, och icke minst rörde sig samtalen
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om de religiösa förhållandena. Han var en utpräglad 
frikyrkoman och hade en avgjord avsmak för all slags 
formkristendom.

Av naturen var han begåvad med en ovanligt 
stark kropp, men till följd av Kongos prövande klimat 
och de ödemarksförhållanden, vari han på sin tid levat 
där, samt genom hårt arbete och många umbäranden var 
han redan vid den tid vi träffades en böjd och bruten 
man, till ytterlighet avmagrad.

Westlind hade en mycket komplicerad karaktär. 
Han var from och god som ett barn, lättrörd ända 
till tårar, vänsäll och gemytlig, men på samma gång 
plågades han av misstänksamhet och kunde under­
stundom försjunka i hypokondri och svårmod.

På samma gång han var långsam och hade svårt 
att besluta sig för vissa saker, kunde han å andra 
sidan vara eldig och färdig i ett ögonblick. Det hände 
ofta, då han skulle ut på resor, att han ej gav sig tid 
att ordentligt ordna för desamma och anskaffa fullgod 
karavan och erforderlig proviant, varför han under­
stundom råkade ut för både små och stora miss­
öden.

. Så hände en gång på en resa till Lukunga- 
stationen, att en mindre van bärare skulle bära honom 
över floden Va. Då de kommit ut i floden, förlorade 
bäraren fotfästet, och båda kommo under vattnet. 1 
sitt oförstånd vågade bäraren ej släppa Westlind utan 
höll honom krampaktigt fast vid bottnen, så att båda 
höllo på att omkomma. Genom en yttersta ansträng­
ning lyckades Westlind frigöra sig från det farliga 
läget och fick huvudet ovan vattenytan. Bäraren skyn­
dade tillbaka till den strand, varifrån de kommit, och 
tänkte i sin förskräckelse fly. Till följd av den svala 
årstiden och de våta kläderna ådrog sig Westlind
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emellertid en mycket svår feber. Genom bud fingo 
vi reda på saken, och undertecknad skyndade med 
karavan och utrustning att hämta honom. Men med 
kännedom om hans iver vågade jag ej hoppas, att 
han stannade kvar i Lukunga, tills jag anlände dit. 
Tre vägar förde till platsen. Två voro korta men 
mycket branta och svåra. Jag beräknade därför, att 
han skulle gå den något längre men jämnare vägen, 
ifall han bröte upp, innan vi hunno fram. Men då 
vi kommo fram till huvudvägen strax vid Lukunga, 
fick jag veta, att han passerat i en hängmatta och 
att han gått den svåraste vägen. Vi vände omedel­
bart, men trots den skarpaste ilmarsch kunde vi ej 
hinna honom förrän på Mukimbungu-stationen, dit han 
anlänt 10 minuter före oss. Han var då ytterst ut­
mattad.

Vid en annan resa råkade Westlind ut för det 
missödet att ej få karavanen att följa sig, utan den 
tog en annan väg hem till sitt land igen. Westlind 
fick då ensam tillryggalägga den två dagar långa vägen 
utan det ringaste av vare sig sängkläder eller mat. 
Natten tillbragte han på karavanvägen och hade ej haft 
annat att förtära än en rå pisangfrukt.

Men i nöd och sjukdom och död och prövningar 
visade sig Westlind hava en lugn och stor själ. Två 
av hans små barn rycktes bort under den tid jag var 
tillsammans med honom på Mukimbungu. Han böjde 
sig lugnt utan att klaga, ty han förstod, att en Jesu 
Kristi stridsman måste bringa offer för sin Herre och 
Mästare. Vad som stärkte honom under denna tid 
och som gjorde, att han kunde hålla sig uppe och 
arbeta, var i icke ringa mån det trofasta stöd han hade 
i sin goda maka, som med honom delade ljuvt och
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lett. Men framför allt var det den djupa och varma 
gudsfruktan, som bodde i honom och som bar upp 
både honom och hans livsverk. Hans betydelse för 
vår mission och det storartade arbete han utförde under 
sin verksamhetstid kan icke överskattas.
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